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Hasan Blasim, Jusuf Idris, Selva
Bakr i Sabri Musa arapski su au-
tori poznati našim čitaocima koji

vole i poštuju književnost Bliskog istoka.
Nedavno su se pojavile dve knjige u ko-
jima se njihovo stvaralaštvo još jednom
potvrđuje kao neodvojivi deo svetske
jedinstvene literature - „Priče iz delte
Nila“, mali izbor iz priča troje velikih egi-
patskih majstora kratke proze: Jusufa
Idrisa, Selve Bakr i Sabrija Muse u izda-
nju Clia i „Sololand. Romaneskna dilo-
gija“ Hasana Blasima u izdanju Geo-
poetike. I jedno i drugo delo sa arap-
skog jezika preveo je naš poznati ara-
bista Srpko Leštarić, zahvaljujući kome
je književnost arapskih pisaca postala
veoma čitana na srpskom jeziku.

U izboru „Priča iz delte Nila“ našlo
se po osam priča Jusufa Idrisa, Selve
Bakr i Sabrija Muse. One su tematski
raznovrsne, kako u Reči prevodioca -
priređivača stoji, jezik im je bogat i stil-
ski razuđen, s brojnim dijalekatskim pa-
sažima u dijalozima i monolozima, a za-
jednička su im „smela polemika s usta-
ljenim normama i tabuima konzerva-
tivnih sredina iz kojih autori potiču..., i
beskompromisna kritika ugnjetenosti
žene, ali i apsurdnosti stereotipa u koje
konzervativno društvo veruje“.

Dilogija „Sololand“ Hasana Blasima
je podeljena u dva romana; prvi je „Ili-
jas u zemlji zvanoj Idil“, čija se glavna ra-
dnja odvija u drugoj deceniji našeg sto-
leća, a junaci su jedan dečak, jezidsko
siroče s kurdskog severa Sirije, i kuvar,
sredovečni irački hrišćanin, koji se bore
za goli život. Kako u Pogovoru piše pre-

vodilac, roman u početku liči na hro-
niku a potom sve više na detektivski
roman, uz podatke o jezivom, zločina-
čkom ustrojstvu Islamske države. U
drugom delu dilogije, romanu „Zakon
Sololanda“, narator je izbeglica u Skan-
dinaviji, u izmišljenom malom gradu
na krajnjem severu u kojem stanovni-
štvo „nije dobro reagovalo na novi iz-
beglički kamp“ a patrole „samoorgani-
zovanih patriota“ kruže ulicama. Bla-
sim strasno i vešto, napominje prevo-
dilac, prikazuje razorne dimenzije iz-
gnanstva uz skrivene mane belačke ci-
vilizacije koja se teško oslobađa potaj-
nih rasističkih sklonosti i navika - jed-
nako teško ili i teže nego što se tam-
nopute izbeglice oslobađaju naslaga
svoje patrijarhalne tradicije.    

nŠta povezuje autore „Priča iz delte
Nila“?

- Egipat je jedna od najvećih i odvaj-
kada najuticajnijih arapskih zemalja,
među kojima je prednjačio u praćenju
evropskih kulturnih modela i tehnolo-
ških dostignuća još od 19. veka. Kairo
je prva arapska prestonica koja je imala
štampariju. Od celog arapstva, tokom
poslednja dva veka u Egiptu se najviše
stvara književnost. Ovih troje autora su
iz te sredine, a pored toga što su im ži-
voti pali u više-manje isto doba, oni
dele tri zajedničke odlike: vidno pri-
povedačko majstorstvo, upečatljiv jezik
i, najzad, levičarsku „slabost“ prema te-
gobama ugnjetenih društvenih slojeva,
među čijim pripadnicima često nalaze
svoje teme. A meni su sva ta tri svoj-
stva mila.

n S obzirom da ukazuju na tabue
konzervativnih sredina, da li su ovi
pisci snosili posledice svoje be-
skompromisnosti?

- U tako mnogoljudnom gradu
kakav je Kairo, gde je od dvadeset i ne-
koliko miliona žitelja pola nepismeno
a bar to i još pola od druge polovine
sklono očuvanju tradicionalnih odnosa
u porodici i društvu, naši pisci su pro-
življavali različite faze prihvatanja i od-
bacivanja. Pa ipak, sve u svemu, nisu
prolazili ni tako loše - Musa se malo
sklanjao u Ameriku, slavni Idris je, uz
neke zađevice i zabrane i činjenicu da
mu je izmakla Nobelova nagrada, do-
živeo da mu se izdaju sabrana dela o
državnom trošku, a i najbolja egipat-
ska spisateljica, Selva Bakr, iako nije do-
bila nijednu nagradu u svojoj zemlji,
ipak je priznata u svetu.

n Koje su glavne ili najvažnije teme
arapskih pisaca?

- Arapski pisci, uključujući one koji
pišu na arapskom jeziku mada žive po
zemljama Zapada (kao Zekerija Tamir,
Hasan Blasim ili Sinan Antun), gene-
ralno su pod uticajem geopolitičkog
položaja svoje nacije u modernom
svetu, što je razumljivo ako znamo
kakav je taj položaj. Neke od tih zema-
lja tek šezdesetih godina 20. veka otele
su se ispod kolonijalnog jarma, ali sve
su, bez izuzetka, preko sto godina (da
ne računamo one vekove kada smo sa
Arapima mi živeli u istoj državi) izlo-
žene surovoj pljački što od zavičajnih
oligarhija, što od strane zapadnih sila.
Nijedna od tih zemalja ne može se na-
zvati državom socijalne pravde - na-
protiv, sve su to gnezda korupcije i dik-
tatorskih klika koje se održavaju na vla-
sti blagodareći marljivoj odanosti stra-
nim dušebrižnicima. Razume se da u

takvoj situaciji arapski pisci pišu naj-
češće o mučnim događajima i crnim
životima ljudi i da državna cenzura kosi
kad god može ono što autori sami nisu
hteli ili nisu umeli da otćute. I to kako
u Jemenu, Saudiji ili Kuvajtu, tako i u
Siriji, Libanu i Jordanu, i u Egiptu i Su-
danu, i u Alžiru i Maroku i drugde.

nDa li realistički model preovlađuje
u njihovom stvaralaštvu?

- Dan-danas je realizam glavni stva-
ralački okvir u arapskoj književnosti. Uti-
caj novijih književnih pravaca u zemljama
arapskog jezika je kasnio, mada je još sre-
dinom šezdesetih Sudanac Tajib Salih
unosio u svoje romane neke „čudne“ ele-
mente, Palestinac Emil Habibi proslavio se
jednim alegorijskim romanom sa ele-
mentima fantastike, dok je Iračanin Ab-
dusetar Nasir objavio, devedesetih i ka-
snije, mnoštvo bisera kratke proze u ra-
snom postmodernističkom maniru. Sve
to može se čitati i na srpskom.

n Na Bliskom istoku hrišćani su u
manjini. Koliko je odnos hrišćana i
muslimanske većine zanimljiv arap-
skim autorima?

- Bliski istok odvajkada je kotao u
kome vri od raznih etniciteta. Sve tri
avramske religije tu su nastale i pustile
koren i, mada se judaizam listom pre-
selio u Izrael otkako su Britanci, vredno
i profesionalno sejali omrazu između
Jevreja i Arapa od početka pa do sre-
dine prošlog veka (posle čega taj sukob
može da se razvija i bez njih, i drugih i
trećih), ni preostale dve religije, islam i
hrišćanstvo, sa mnoštvom svojih ljuto
suprotstavljenih škola, ne ostavljaju
mnogo mesta za slogu. Razume se da
pisci, koji imaju osetljivo čulo za dru-
štvene konflikte, zapažaju takve stvari
i da ih one nagone na pisanje. Selva
Bakr je, tako, napisala dvotomni roman
„Čovek iz Bašmura“, čija se radnja plete
oko državnog nasilja islamskih došljaka

iz Hidžaza nad Koptima u 9. veku. Upr-
kos napadima egipatskih islamista u
nastojanju da delo žigošu kao akt iz-
daje nacionalnih interesa i sledstveno
tome da ga zabrane, Savez arapskih pi-
saca proglasio ga je za jedan od sto
najboljih arapskih romana. A Sinan
Antun, koji je rođen u Bagdadu kao hri-
šćanin, napisao je izvrstan roman „Bag-
dadsko pričešće“ o sektaškim ratovima
u Iraku posle američke „ukopacije“,
kako bi rekao David Štrbac.

n Dela pisaca koje prevodite pripa-
daju najzapaženijem korpusu sa-
vremene svetske književnosti. Šta je
prevodiocima sa Zapada kod njih
najzanimljivije?

- Zapadni svet tako malo zna o životu
na Srednjem istoku da veštom pripove-
daču iz tog dela sveta nije teško da stra-
nog čitaoca obaspe zanimljivostima
svake vrste. Polemičnost autora sa sre-
dinom je vrhunski atraktivna za novin-
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Približavanje kulture Bliskog istoka
Leštarić (1949), koji je cenjen u međunarodnom prevodilačkom miljeu i među
arapskim autorima, prevodi sa arapskog književnog i dijalekatskog arapskog
stvaralaštva. Pisci koje je do sada preveo su između ostalih Tajib Salih (njegova
knjiga „Sezona seobe na sever“ doživela je tri izdanja), Nagib Mahfuz, Zekerija
Tamir, Abdusetar Nasir, Selva Bakr, Sulejman Fajad, Emil Habibi, Hasan Bla-
sim, Sinan Antun, Halid Halifa... Za roman „Deca naše ulice“ dobio je najveće
priznanje za prevodilaštvo na srpski, nagradu „Miloš N. Đurić“.
Svoje knjige Leštarić oprema stručnim pogovorima, čime se čitaocu predo-
čava svet Bliskog istoka. Objaviti ove pogovore bio bi kulturni poduhvat od izu-
zetnog značaja, budući da bi uz dela arapskih pisaca približio kulturu Bliskog
istoka i postao deo stručne literature u sklopu izučavanja arabistike i opšte knji-
ževnosti na našim univerzitetima.
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